Allegato n.1
PROGETTO SEGMENTO DIDATTICO IN UN MASSIMO DI 15 ORE
SCUOLA: Liceo classico “G. Meli”, Palermo – classe V N  - A.S. 2011/12 ottobre
DOCENTE: Angela Daniela Sortino
	Titolo
	Il mito di Teseo: canale comunicativo di inquietudini proprie dell’uomo del mondo antico e moderno

	Destinatari

	Studenti del secondo anno del biennio ginnasiale

	Prerequisiti
	· Conoscere gli elementi base della competenza lessicale-semanica

· Conoscere il funzionamento della frase semplice e della frase complessa  delle lingue greca, latina e italiana secondo il modello della verbo dipendenza
· Conoscere il funzionamento del metodo Ørberg
· Conoscere e saper produrre un testo argomentativo
· Conoscere il quadro storico delle età minoico-micenea e arcaica

· Conoscere elementi di distinzione tra mito e storia

	Contenuti e fasi di lavoro
	Il percorso si basa sulla centralità del testo e su un confronto in ottica plurilingue (greco, latino, italiano) sullo stesso tema, il mito di Teseo; prende avvio dalla competenza morfosintattica e semantico-lessicale e, attraverso la comprensione e l’interpretazione dei testi classici, giunge al confronto con testi letterari contemporanei per effettuare una riflessione sul mito e sulla sua “rivisitazione” come canale sempre efficace per la trasmissione di messaggi, valori e suggestioni che appartengono da sempre al bisogno dell’uomo di indagare sulla conoscenza di sé nel confronto con l’altro.  Agli alunni sarà proposta la lettura di: Teseo e il Minotauro, (tratto da Athenaze, Accademia Vivarium Novum, cap.VI ); Igino (Fabulae, 41-43), Borges, La casa di Asterione e Dürrenmatt, La ballata del minotauro,  testi che affrontano in modalità e contestualizzazioni differenti il mito del Minotauro, secondo le seguenti fasi:
I STEP 

· Attività n.1 
· Lettura del testo in lingua greca  (tratto da Athenaze, Accademia Vivarium Novum, cap.VI,pp. 112-114 )
· Comprensione attraverso il  riconoscimento delle strutture morfosintattiche, dei connettivi testuali e delle parole-chiave, con il sussidio esplicativo fornito dal testo stesso; traduzione.

· Attività individuali e di gruppo 

· Attività  n.2 

· Lettura del testo in lingua latina (Igino, Fabulae, 41-43).

· Comprensione ed interpretazione del testo, anche con l’ausilio del vocabolario, scegliendo liberamente di fermarsi ad una traduzione di lavoro; confronto e condivisione dei lavori individuali.

· Attività di gruppo finalizzate alla riscrittura del testo. (Verifica in itinere n.1)

· Attività n.3 
· Individuazione degli ambiti semantici e confronto plurilingue

· Attività di gruppo,  (Verifica in itinere n.2)

II STEP 

· Attività n.1 

· Lettura dei testi: “La casa di Asterione” di Borges e “Minotauro-Una ballata” di Dürrenmatt

· Attività individuale: individuazione di temi fondamentali

· Attività di gruppo: selezione tra i temi individuati, elaborazione di un breve testo argomentativo su come ciascun tema venga sviluppato all’interno del testo, condivisione ed approfondimento sulle tematiche.
· Attività n. 2 
· Attività di gruppo: questionario di “valutazione” dei due testi

· Attività n. 3 

· Verifica finale: elaborazione di un testo argomentativo

	Strategia didattica e strumenti
	Strategia didattica:

La classe lavorerà in setting di gruppo, per la lettura e la comprensione dei testi classici verrà privilegiata la dinamica relazionale comunicativa secondo la quale gli allievi sono gli attori principali e il docente funge da animatore del gruppo e, solo in caso di reale necessità, di correttore. Si procederà quindi a prassi didattiche nell’ottica del lavoro e dell’apprendimento cooperativo. La metodologia didattica sarà fondata sull’integrazione tra lingua, lessico e civiltà nella convinzione che l’apprendimento di una lingua non possa prescindere dallo studio del lessico e dalla conoscenza del mondo che l’ha espressa; ciò al fine di creare un quadro di riferimento all’interno del quale porre la lingua e l’attività di traduzione che, diversamente, rimarrebbe astratta e arida.

L’elemento centrale di tale didattica “integrata” sarà costituito dalla lingua documentata nei testi, a cui si dovrà realizzare l’accostamento diretto.
Metodi:

· Lezioni interattive / dialogate 

· Apprendimento cooperativo (lavori di gruppo o coppie di lavoro)

· Analisi testuale           

· Problem-solving

· Ricerche di documenti
Strumenti:

· Testi letterari forniti in fotocopia,

· Vocabolari (di greco, italiano e latino).

· Saggi ed articoli di riviste per l’approfondimento di argomenti di civiltà
· Griglie per l’osservazione dei comportamenti degli alunni in situazione e per valutare il livello di collaborazione all’interno del gruppo 

· Sitografie 


	Obiettivi

	Sapere:

· individuare i nei testi temi, parole-chiave, espressioni fraseologiche, radici verbali

· arricchire il lessico delle lingue classiche nell’ambito mitologico-favolistico

· operare un confronto tra le lingue latina e greca e la lingua italiana per evidenziarne i rapporti sul piano lessicale-semantico
· pervenire ad una corretta interpretazione dei testi latini e greci attraverso un uso consapevole e ragionato del lessico mitologico e favolistico.

· migliorare le capacità di analisi di un testo letterario 


	Verifica

	Verifiche in itinere
I Step
· Riscrittura del testo su cui si è operata l’attività n.1 e n.2
· Elaborazione di schede per i confronti testuali plurilingue (attività n.3)
II Step
· Elaborazione di tabelle di individuazione dei temi fondamentali (attività n.1) 
· Elaborazione di tabelle di gradimento dei testi (attività n.2) 
Verifica finale 
· Elaborazione di un testo argomentativo (attività n.3)


	Durata
	n. 15 ore articolate in due settimane con la seguente scansione:

· 1 ora per la presentazione del lavoro

· 3 ore per la lettura, comprensione ed interpretazione del testo greco, seguita da attività laboratoriale di gruppo 

· 3 ore per la lettura, comprensione ed interpretazione del testo latino, seguita da attività laboratoriale di gruppo 

· 1 ora per il confronto e la condivisione delle avviate attività dei gruppi di lavoro

· 2 ore per la lettura e l’interpretazione della rilettura del mito in Borges, La casa di Asterione

· 2 ore per la lettura e l’interpretazione della rilettura del mito in Dürrenmatth, La ballata del Minotauro

· 3 ore per il confronto e la condivisione delle attività dei gruppi di lavoro, autovalutazione degli allievi e valutazione condivisa delle attività


	Bibliositografia
	Dizionari mitologici: 

· Moormann Eric M., Uitterhoeve Wilfried, Miti e personaggi del mondo classico. Dizionario di storia, letteratura, arte, musica a cura di Elisa Tetamo, tradotto da L., Antonelli, G. Montinari, D. Spanio Bruno Mondadori  2004, Collana Economica, ISBN 978884249972

· Luc Ferry, La saggezza dei miti Imparare a vivere. Traduzione dal francese di Emanuele Lana, Garzanti 2010, ISBN 978881160101-2
Lessici:

Janni, P. (19942). Il nostro greco quotidiano. I grecismi dei mass-media. Roma-Bari: Laterza.

Cauquil, G. – Guillaumin, J.-Y. (1988). Lessico essenziale di latino. Edizione italiana a cura di F. Piazzi. Bologna: Cappelli.

· Luigi Bottin, Lessico per radici, Guida all’apprendimento del lessico greco, Minerva Italica

· Diotti, A. (1998). Lexis. Agenda di lessico e civiltà latina. Torino: B. Mondadori.

Saggi:

Guido Ferraro, Il linguaggio del mito. Valori simbolici e realtà sociale nelle mitologie primitive Meltemi, Collana Gli argonauti 2001, EAN 9788883530678
Si propongono inoltre i seguenti siti dedicati alla mitologia classica:

http://www.windoweb.it/guida/mitologia/dizionario_mitologia.htm 
http://www.miti3000.org/index.htm
http://www.treccani.it/enciclopedia/mito_(Enciclopedia-Novecento)/ http://www.treccani.it/enciclopedia/mito_ (Enciclopedia_delle_Scienze_Sociali) / 
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